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Die Rezeption des Buddhismus im Mittelalter 

การรับแนวคิดทางพุทธศาสนาเขามาในยุคกลางของยุโรป 

 

พุทธศาสนาเร่ิมเปนที่รับรูในยุโรป ในคริสตศตวรรษท่ี 13 โดยเขามาสองชองทางคือ วรรณคดีสอนศาสนาคริสต

ทางหน่ึง กับ จดหมายเหตุของนักเดินทางอีกทางหน่ึง วรรณคดีที่เกิดจากการดัดแปลงปรุงแตงนั้นเกากวา และไมไดมี

รากฐานมาจากความรูที่ไดประสบมา ทั้งยังไมไดแสดงใหเห็นวาส่ิงที่แปลก คือส่ิงที่แตกตาง (เปนอีกอยางหนึ่ง : ผูแปล) 

แตกลับไปยึดมาเปนของตน เรากําลังพูดถึงนิพนธหลายๆ เร่ืองที่เกิดจาก การนําตํานานพุทธประวัติมาดัดแปลง ใหเปน

วรรณคดีหรือนิยายทางศาสนาคริสต  ซึ่งเร่ิมแพรมาจากนิพนธที่ชื่อวา ‚Bahlavariani’ ของพวกจอรเจ้ียน ในสมัย

คริสตศตวรรษที่ 7 และไปแพรหลายในนิพนธตางๆ ของยุโรปตะวันออกและตะวันตก ตอมา นิยายถวยจอกศักด์ิสิทธิ์จึงได

ปรากฏขึ้นในสมัยยุคกลางของยุโรป 

หากเราจะหาความแตกตางระหวาง การรับเอาความคิดแบบพุทธเขามา โดยใชการหย่ังรูจาก ส่ิงที่ไดพบเห็น  

กับการรับเขามาในแบบท่ีนํามาปรุงแตงเพิ่มเติมนั้น  ก็คงจะสรุปไดวา ขณะท่ี นักเดินทางบันทึกเร่ืองราวไปตามท่ีรูเห็น 

ดวยหลักการแยกแยะไมนํามาปะปน กับเร่ือง และเลาถึงส่ิงที่แปลกวาเปนส่ิงที่ประหลาดนาพิศวง (ลักษณะเฉพาะตัว: ผู

แปล) สวนพวกนักแตงนิพนธ กลับนิยมใชหลักการ ผนวกเขามาในเร่ือง ซึ่งจะเห็นไดชัดเจนในลักษณะของ „การนํามาทํา

ใหเปนแบบคริสต“ นั่นเปนลักษณะโดยสังเขปในการแสดงใหเห็นถึงความแตกตาง 

การแยกแยะออกไป และ การนํามาผนวกในเร่ือง มีหลักการอยูบนพื้นฐานของ ความแตกตางกับความคลายคลึง 

ขณะท่ี การแยกแยะออกไป ใหอภิสิทธิ์กับความแตกตางทางศาสนา มากกวาความคลายคลึง การนํามาผนวกในเร่ือง 

กลับนําความแตกตาง(ที่มีลักษณะเฉพาะตัว: ผูแปล) ระหวางศาสนามาบั่นทอน ทําใหหมดคุณคา และถึงกับกําจัดใหส้ิน

ไปเมื่อตกอยูภายใตอํานาจของคริสตจักร 

ความแตกตางของพุทธศาสนา กับ คริสตศาสนา โดยหลักใหญประการแรกก็คือ พื้นที่ทางเทวโลก แผนดินใน

พุทธศาสนาไมมีพระเจาผูย่ิงใหญเหนือธรรมชาติ ดังนั้นจึงไมมีแนวทางความคิด ในเร่ืองการไดรับการอภัยบาปและไถบาป

จากพระเจา ในดานมานุษยะก็มีความแตกตางอยูดวยเชนกัน ตรงท่ีพุทธศาสนามุงไปที่การทําลายอัตตา การเขาสูนิพพาน 

และมีเร่ืองของการเดินทางของจิตวิญญาณ ซึ่งเปนสัญลักษณแหงการดําเนินตอไปของการมีชีวิต (การไปเกิดใหม) สวนใน

เร่ืองของความคลายคลึงนั้น ทั้งสองศาสนามีทัศนะตอโลกตรงกันวา โลกนี้มีแตกดับไมจีรังย่ังยืน และเปลี่ยนแปลง

ตลอดเวลา ในทางจรรยาบรรณก็มีเร่ืองของ การตัดขาดจากโลกวัตถุและกามารมณ ดวยการตัดกิเลสตัณหาในทุกรูปแบบ 

ดวยเหตุนี้เอง เหลาสาวกของท้ังสองศาสนาจึงมีรูปแบบการครองชีวิตที่คลายคลึงกัน ทั้งโยคีผูบําเพ็ญตบะ เฮอรมิตหรือ

นักพรตผูถือสันโดษในปา และคณะสงฆ นักบวช แมชี ผูถือศีลอยูในวัด 

ขาพเจาตระหนักดีวาการนําพระธรรมแหงพุทธศาสนามาเรียบเรียงดวยถอยคําและความหมายในภาษาของโลก 

แถบตะวันตก เปนเร่ืองที่ยากย่ิง ความหมายที่แทจริงอาจผิดเพี้ยนไปได ดวยการบรรยายคร้ังนี้ เปนเพียงการอธิบายใหเกิด
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การรับรูหลักความคิดทางพุทธศาสนา ซึ่งเปนขั้นแรกเทานั้น ไมใชการแสดงหลักธรรมทั้งหมด แตในอีกทางหนึ่ง พระสูตร

หลายเลมไดรับการชําระและปรับปรุงใหสมบูรณย่ิงขึ้น ชวยใหการเรียบเรียงภาษาและความหมายไมเปลาประโยชนไปเสีย

ต้ังแตตน เราอาจจะนําหนังสือพระธรรมในยุคกลางมาเปนแมแบบในการใชภาษาก็ได โดยเฉพาะ จากนิพนธของพระ

ครูเอ็กคารต แตเนื่องจากขาพเจาไมไดมีจุดประสงคที่จะนําศาสนาพุทธ มาตีแผถึงลักษณะเฉพาะตัวของศาสนา ขาพเจา

จึงตองยอมรับกับการอธิบายแบบ เอาแตใจความ อันที่จริง ขาพเจาเองก็ตกอยูในสถานะเดียวกับพวกผูเดินทางไปสอน

ศาสนา ในเร่ืองของความเขาใจผิด อันเปนไปตามครรลองของระบบแหงศาสนา อันดับแรก ขาพเจาขอยกตัวอยางสาวก

นิกายฟรานซิสกัน ผูอุกอาจผูหนึ่ง ทานมีชื่อวา วิลเฮลม ฟอน รูบบรุค โดยในชวงค.ศ 1252 ถึง 1255 ทานไดเดินทางเขาไป

ในอณาจักรมองโกล ซึ่งเปนดินแดนของชนเผาทารทา (ชนเผาแถบรัสเซียใต ยูเครน และไซบีเรียตะวันตก: ผูแปล) 

จดหมายเหตุที่ทานเขียนรายงานไปถึงพระเจาลุดวิก (หลุยส) ที่ 9 แหงฝร่ังเศส เปนจดหมายฉบับใหญมาก เม่ือทาน

กลับมายุโรปไดไมนานนัก ทางนิกายก็ไดรับทานเขามาและแตงต้ังใหอยูในคณะศาสนาจารยผูรอบรู จุดมุงหมายของ

นักบวชวิลเฮลมในตอนนั้นก็คือ ศึกษาหาลูทาง ในการเกล้ียกลอมใหชาวมองโกลหันมานับถือศาสนาคริสต โดยเฉพาะ

อยางย่ิง ตัวทานขานผูเปนประมุขแหงมองโกลเอง นัยทางการเมืองที่แอบแฝงอยูในภารกิจนี้ก็คือ การทําสัมพันธมิตรกับ

ชาวมองโกลเพื่อตอตานชาวอาหรับ อันเปนกลยุทธ ในการบีบวงลอมชาวมุสลิมฝายตรงขาม เราอาจจะกลาวหาทาน

วิลเฮลม   ในเร่ืองที่ทานใชศาสนาเปนเคร่ืองมือในการหาพวก ซึ่งก็ไมแปลกแตอยางใด เนื่องจาก นักบุญฟรานซิสคุส ได

เคยพยายามที่จะเกล้ียกลอมใหสุลตานเปล่ียนมานับถือคริสตมาแลวเชนกัน ต้ังแตนั้นมา การแผขยายอํานาจทาง

คริสตศาสนา จึงกลายมาเปนหัวใจของนิกายนี้ 

จดหมายเหตุของทานวิลเฮลมคงจะมีใจความยืนยันถึงความมุมานะบากบั่นของทาน คําช้ีแจงถึงสาเหตุของ

ความลมเหลว การเห็นดีเห็นงามกับแผนการ และความเปนไปได ที่จะดําเนินแผนการนี้ตอไป 

ในการแสดงถึงความแตกตางระหวาง คริสตศาสนา อิสลาม และพุทธศาสนาน้ัน ทานวิลเฮลมเลือกใชรูปแบบ

ด้ังเดิมในการสนทนาปญหาธรรม นั่นคือ การโตวาที การโตวาทีถือเปนอีกรูปแบบหนึ่งของการสนทนาปญหาธรรมที่มีการ

ตอเติมเสริมแตง เชน การโตวาทีระหวางชาวคริสตกับ ชาวมุสลิม โดย รูพเพิรต ฟอน ดอยทซ เชนเดียวกับ การโตวาที

ระหวางชาวคริสต ชาวยิว และชาวมุสลิม โดย เพทรุส อับเแบลารด นอกจากนั้น ทานวิลเฮลมยังไดแสดงความคิดเห็น

ปลีกยอย ในเร่ืองความล้ีลับ และการจัดลําดับการปกครองของชาวพุทธ ทานไดคนพบความคลายคลึง ที่ปรากฏอยูในนั้น 

ทั้งนี้ เนื่องจากทานไดไปเห็นหมูเทวรูปบูชาเขา และ ในนั้นมีเทวรูปองคหนึ่งซึ่งทานไดพรรณาวา „เทวรูปมีปกคลายนักบุญ

มิคาเอล (ไมเคิล) “ เปนไปไดวา ทานคงจะไปเห็นเหลาเทวรูปหลายๆ กรเขา ซึ่งหนึ่งในนั้นอาจเปนพุทธเจาแหงความ

เมตตา (พระศรีอริยเมตตรัย: ผูแปล) หรือไมก็เปนเทวรูปผูคุมครอง (เทพารักษ) ที่เรียกวา เทพมหากาฬ (Mahakala) 

นอกจากนี้ยังมีเทวรูปที่ „ คลายคลึงกับรูปปนพวกพระบิชอป (ตําแหนงบาทหลวงผูปกครองบาทหลวงอื่นๆ) ในทายกมือชี้

นิ้วใหศึลใหพร“ ซึ่งอาจเปนพระพุทธองคผูหมุนกงลอพระธรรมจักร หรืออาจจะเปนพระปรามาจารยองคปทมสัมภวะ 

(Pädmasambhava/ โยคีจารยจากอินเดียผูนําศาสนาพุทธไปสูธิเบต ผูบูชาลัทธิเทพเจาแหงนิกายวัชระญาณ: ผูแปล) หรือ 

พระบรมครูอตีศะ (Atisha/ อตีศะทีปงกรศรีชญาณ ผูส่ังสอนพุทธรรมไดอยางซาบซ้ึง ชวยใหศาสนาพุทธรุงเรืองย่ิงขึ้นในธิ
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เบต: ผูแปล) หรือ องคการมะปะ ที่ 1 (Karmapa I / ปรามาจารยพุทธในธิเบต) ทั้งสามองคนี้สวมหมวกแดง หรือไมก็หมวก

ดํา ที่ดูไปแลวคลายกับพระบิชอปในคริสตศาสนา ภายในวัดเอง ทานก็ไดสังเกตุเห็นส่ิงที่คลายคลึง เชน พระพุทธรูปองค

พระสัมมาสัมพุทธเจาซ่ึงทานนําไปเปรียบเทยีบกับ นักบุญ คริสโตโฟรุส (คริสโตเฟอร) ทานคงไปเห็นพุทธรูปสิบเอ็ดเศียรซ่ึง

ทําใหทานนึกถึงยักษแมน้ํา (นักบุญ คริสโตโฟรุส) ผูแบกพระบุตรขึ้นบาเพื่อขามแมน้ํา ในผลงานศิลปะทางศาสนาหลายๆ 

ชิ้น เราจะเห็นศรีษะเล็กๆ ของพระบุตรโผลอยูเหนือศรีษะนักบุญ ชาวพุทธพยายามตอบคําถามของทานวิลเฮลมอันเปน

คําถามที่พวกเขาไมเขาใจเทาไรนักถึงเร่ืองพระเจาสูงสุดพระองคหนึ่งบนสวรรคผูซึ่งไมมีใครทราบถึงตนกําเนิด ในความ

เปนจริงทางพุทธศาสนาแลว การมีอยูของพระเจาไมใชวัตถุในการปฏิบัติสมาธิทางพุทธ แตการต้ังจิตใหม่ันคือเงื่อนไขและ

โอกาสในการบําเพ็ญเพียรเพ่ือไปสูการหลุดพนดวยตนเอง ดวยเหตุนี้ พระสงฆแหงพระพุทธศาสนาจึงไมอาจตอบคําถาม

เร่ืองพระเจาผูมีมหิทธานุภาพได จนตองปลอยใหพวกมุลลิมหัวเราะเยาะเยยไป พวกมุสลิมเห็นดวยกับทานวิลเฮลมวา 

พระคัมภีรไบเบิ้ลของคณะอีวานเจลิส (พระคัมภีรใหม: ผูแปล) คือความจริง (อันที่จริงควรจะพูดวา มีความจริงอยูในนั้น) 

จนในที่สุดพระสงฆฝายพุทธองคหนึ่งไดมีโอกาสพูดบาง และยอมรับ วามีพระเจาสูงสุดพระองคหนึ่งอยูจริง ซึ่งพระทานคง

หมายถึงองคพระพุทธเจาผูเปนสมมติเทพ ถึงกระนั้น พระทานก็ยังยืนกรานวายังมี „ พระเจา “ องคอื่นๆ อีกหลายองค คํา

กลาวนั้นสอดคลองกับเนื้อหาในบทที่ 25 อันเปนบทที่เลาถึงพิธีกรรมทางพุทธศาสนาในรูปแบบตางๆ เชน เหลาพระสงฆ

ลวนโกนศรีษะจนโลน โกนหนวดเคราจนเกล้ียง สวมใสผาสีเหลือง และถือพรมจรรย  ภายในวัด พระสงฆมาชุมนุมกัน โดย

นั่งบนพื้นเปนแถวคูหันหนาเขาหากันและสวดมนตรจากพระคัมภีรพรอมกัน (แถวท่ีหนึ่งและสองหันหนาเขาหากัน แถวท่ี

สองและสามหันหลังชนกัน: ผูแปล) เหมือนที่เราเห็นอยูทุกวันนี้ พระภิกษุเหลานั้นมีสรอยประคําสําหรับสวดมนตรจํานวน 

102 เม็ด (ที่ถูกตองคือ 108 เม็ด) และสวดวา ‚ โอม มณี ปททัม ’ (‚Om mani battam’) (หรือ โอม มณี ปทเม หุม: ผูแปล) 

ทานรูบบรุคเห็น วาเส้ือผาและขาวของเคร่ืองใชเหลานั้นมีความคลายคลึงกันอยู กับของนักบวชในคริสตศาสนา ทาน

บรรยายวา พระภิกษุเหลานั้นครองผาเหมือนชุดที่นักปฏิบัติภารกิจรับใชศาสนา สวมในชวงถือศีลอด ลูกประคําที่ใชสวด

มนตก็เหมือนกับสรอยลูกประคําของนักบวชคริสต และพระพวกน้ันก็ใชระฆัง „ เหมือนพวกเรา “ ตามที่ทานวาไว รูปปน

เทพเจาอื่นๆ ถูกวางอยูโดยรอบ ตรงหนาแทนพระพุทธรูป มีโตะวางตะเกียงและเคร่ืองสังเวย เหมือนในปจจุบันนี้อีกเชนกัน 

ในวรรคท่ีเลาถึงประเทศธิเบต ทานก็ไดกลาวถึงชามกระโหลกศรีษะมนุษย ที่เรียกวา Kepalas แบบเดียวกับที่ใชอยูใน

ปจจุบันนี้เชนกัน ทานวิลเฮลมยังรูอีกวาสถูป หรือ (หรือ โกฐ ) เปนที่บรรจุพระบรมสารีริกธาตุ ทานเขียนไววา พวกเขา

บรรจุเถากระดูกคนตายไวในปรามิด ทานวิลเฮลมเอยเชนกันถึงความเช่ือเร่ือง ผลกรรมที่วิญญาณไดรับ วาวิญญาณของ

สัตวที่ตายไปก็อาจไปลงนรกเชนกัน ซึ่งเปนความนึกคิด แบบพุทธโดยแทจริง เนื่องจากในพิธีกรรมของพระสงฆ ก็มีบทสวด

ชวยเหลือดวงวิญญาณสัตว ใหรอดพนจากนรก (Gyap-dro)  นอกจากน้ี ทานยังไดเลาถึงเด็กชายอายุสามขวบคนหน่ึง

จากแควน คาทาเยีย (หมายถึง จีนเหนือ) ผูซึ่งเช่ือกันวาเปนลามะองคหนึ่งที่กลับมาจุติใหมบนโลก การกลับมาจุติใหม

นี่เองที่เปนหลักฐานประการแรก ในการพิสูจนความเปนรัชทายาท แหงพระประมุขสูงสุด ในศาสนาพุทธแบบธิเบตที่ยังคง

ใชปฏิบัติกันอยูถึงทุกวันนี้ แบบเดียวกับ (ในภายหลัง) องคทะไล ลามะ และ องคปนเชน ลามะ 
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ทานวิลเฮลมเขียนเลาวา ทานมหาขานเมิงเคอะ ไดส่ังการใหมี การประชุมสังคายนาพระธรรม โดยใหเตรียมเปน

รายลักษอักษรไวกอนลวงหนา ทั้งนี้ส่ังใหเรียกชาวคริสต หมายถึง พระนิกายฟรานซิสกัน และชาวเนสโทเรียนผูอาศัยอยูใน

แควนทาทาร ชาวมุสลิม และ ชาวพุทธ กับชาวตูอิน มารวมสังคายนากัน  (ตูอิน ตามสําเนียงการออกเสียงของทาน

วิลเฮลม หมายถึง คนจีนเตา-เย็น „ เหลาชายแหงทาง [ที่ถูกตอง] “) ทานวิลเฮลมไดไปหารือกับเหลาสาวกแหงแฮเรซ่ี 

(หลักธรรมคําสอนที่ถูกปฏิเสธจากโบสถคาทอลิก) ผูซึ่งถือวาอยูในคณะเนสโทเรียน หรือผูแทนจากโบสถแหงซีเรีย

ตะวันออก ที่ซึ่งแพรกระจาย อยูในแถบเอเชียกลางและตะวันออก ปรากฏวาชาวคริสตในดินแดนตะวันออก ทําไดแตเลา

ประวัติเร่ืองราวตางๆ ทางศาสนา แตไมสามารถถายทอดหลักธรรมได จึงไมอาจชวยทานได ชาวตูอินเปนผูเร่ิมการบรรยาย 

โดยอธิบายถึงหลักธรรมในคณะของตน ทานวิลเฮลมไดโตตอบชาวทูอินดวยการดูหม่ินดูแคลน ทานไมใหความสําคัญกับ 

ความคลายคลึงระหวางศาสนา แตกลับสรุปพระธรรมของพวกตูอินที่ยึดหลักทวินิยม วาเปนหลักธรรมของลัทธิมานิเคอิส

ซึ่ม (Manichaeismus) ซึ่งเครงลัทธิทวินิยมเชนกัน (ความจริงสองดานของทุกส่ิง ดีกับชั่ว มืดกับสวาง จิตกับสสาร: ผูแปล) 

ทานเชื่อตามวรรณคดีคลาสสิค ที่วิจารณลัทธินี้ โดยเฉพาะนิพนธของทานออกุสตินุส (Augustinus) การสังคายนาเรื่อง

ศาสนาในคร้ังนั้น ถือเปนความพยายามที่จะสรุปหลักธรรมของศาสนาตางๆ ที่เพิ่งรูจักกัน แตก็มีปญหาเร่ือง การผลักไสกีด

กันติดมาดวย ทั้งๆ ที่ มันไดแสดงใหเห็นถึงหลักการบางอยางที่สอดคลองตองกัน เชน หลักทวินิยม อันเปนเร่ืองของ จิต 

กาย และวิญญาณที่เวียนวายตายเกิด 

บันทึกของนักเดินทาง สะทอนถึงความมุงหมายในการเดินทาง และอิทธิพลความนึกคิดที่มีอยูกอนแลว ปจจัยทั้ง

สองน้ีเองเปนตัวกําหนดการสังเกตุการณของนักเดินทาง ในทางตรงกันขาม นิพนธที่ปรุงแตงขึ้นมาทําไดงายกวา ดวยการ

นําเร่ืองราวน้ันมาผนวกเขาไปในนิพนธ โดยการนําความแตกตาง ระหวางศาสนามาดัดแปลง และมักนิยมใชวิธีตอเสริม

เติมแตง มากกวาจะตัดทิ้งไป ในแบบเดียวกับที่เราจะไดเห็นตอไปวา มันเกิดอะไรขึ้นกับตํานานพุทธประวัติ 

ขาพเจาไมไดหยิบยกงานนิพนธในยุคโบราณมารวมพิจารณา ซึ่งปนงานนิพนธที่เก่ียวของกับ ประเทศอินเดีย 

และมีอิทธิพลตอความคาดหวังของผูคนมาจนถึงยุคใหมตอนตน ในงานเหลานั้น เราแทบจะหาภาพสะทอนของพุทธ

ศาสนาไมพบ ตางไปจากภาพสะทอนของศาสนาฮินดู ซึ่งมีการกลาวถึงระบบวรรณะท่ีมีพวกพราหมณเปนวรรณะสูงสุด 

เนื้อเร่ืองทํานองนี้พบได ในงานนิพนธของทานอารียานุส (Arianus) จากคริสตศตวรรษท่ี 2 แตจากยุคโบราณตอนปลาย 

กับยุคกลางตอนตน อันเปนยุคที่ศาสนาพุทธในอินเดียเจริญรุงเรืองถึงขีดสุดนั้น  กลับไมมีหลักฐานใดๆ ที่เปนประโยชนตก

ทอดมาสักช้ิน 

ศาสนาพุทธเพิ่งปรากฏตัวชัดเจนขี้นในจดหมายเหตุของสาวกนิกายฟรานซิสกัน วิลเฮลม ฟอน รูบบรุค ผูเดินทาง

เขาไปในดินแดนของชาวทาทาร (Tatar) ในระหวางคริสตศักราช 1253 ถึง 1255 และ ในเย็นกอนวันขอบคุณพระเจา ค.ศ 

1254 ไดทําการโตวาทะ  ปุจฉาวิสัชนาในเร่ืองหลักธรรมทางศาสนา กับชาวมุสลิมและชาวพุทธ ในทองพระโรงของทาน

มหาขานเมิงเคอ นอกจากนี้ ทานยังไดเลาถึงชนเผาตางๆ ในธิเบตจากการไดยินไดฟงคําบอกเลา (บทที่ 26,2.3) แตกอน

อื่นขาพเจาจะขอพูดถึงเร่ืองการโตวาที งานนิพนธแนวปุจฉาวสัิชนาธรรม ก็เปนงานอีกประเภทหน่ึงที่มีการตอเติมเสริมแตง



Die Rezeption des Buddhismus im Mittelalter 
Prof. Dr. Dr. h.c. Volker Mertens, Free University Berlin, Germany 

 

 
5 

เชน เร่ือง การถกเถียงระหวางชาวคริสตกับ ชาวมุสลิม เขียนโดย รูพเพิรต ฟอน ดอยทซ และ เร่ือง การโตแยงระหวางชาว

คริสต ชาวยิว และชาวมุสลิม เขียนโดย เพทรุส อับเแบลารด ทั้งสองทานเปนนักประพันธในคริสตศตวรรษที่ 12 ดวยเหตุนี้ 

นิพนธของทานรูบบรุค แมอาจเปนเร่ืองจริงแท แตก็มีรองรอยของการเสริมแตงบางอยางเขาไป 

การโตวาทีเร่ิมดวยคําถามถึงเร่ืองพระเจา ในเรื่องนี้ทานรูบบรุคเห็นตรงกับพวกมุสลิม ขณะที่ชาวพุทธกลับมี

ปญหา ทานรูบบรุคในขณะน้ันกําลังโตคารมอยูกับชาวพุทธนิกายมหายานแบบธิเบต ชาวพุทธผูนี้จึงมีประสบการณที่ดีพอ 

กับการเปล่ียนแปลง ในหลักธรรมทางพุทธศาสนา ซึ่งตางไปจากคําส่ังสอนด้ังเดิมของพระพุทธเจา สําหรับพระทานแลว ไม

มีพระเจาผูเปนนิรันดร บรรดาเทพเจาทั้งหลายที่รับมาจากศาสนาพราหมณ ก็ถือวาเปนการไปเกิดใหมในภพภูมิที่สูงสงขึ้น 

ในธิเบตเองก็มีการนับถือศาสนาเพิน (Bön-Religion) อันเปนศาสนาด้ังเดิมกอนที่ศาสนาพุทธจะแผเขามา นอกจากนี้องค

พระสัมมาสัมพุทธเจาเองก็เปนสมมติเทพ เหลาทานปรามาจารย เชน องคปทมสัมภวะ (Pädmasambhava) ก็ไดรับการ

นับถือบูชาดุจด่ังเทพ ดวยเหตุนี้ พวกตูอินจึงปฏิเสธ การมีพระเจาองคเดียวผูครองโลก ในตอนตนไดบรรยายแลววา ทาน

รูบบรุคไดไปเห็น „เทวรูปมีปกคลายนักบุญมิคาเอล (ไมเคิล) “. ในวัดแหงหนึ่ง การสังเกตุเห็นวัตถุบูชาและการเฝาดู

พิธีกรรมทางศาสนา จึงเปนเร่ืองที่ทานทําไดดีอยูแลว แตทานขาดประสบการณในเร่ืองหลักธรรม เพราะทานมัวแตไปยึด

ติดอยูกับโลกของพระเจา และตอนท่ีทานพยายามบรรยายถึงความสําคัญ และอํานาจของพระเจาแหงคริสต ลามผูแปลก็

ถึงกับตองยอมแพ เพราะแนวความคิดในเร่ืองของพระเจาแบบนี้ ไมมีศัพทที่จะนํามาเรียกใชใหเขาใจกันได การไมเขาใจ

กันของทั้งสองฝาย จึงเปนไปตามระบบที่ถูกวางเอาไวต้ังแตตน 

เราลองมาดูบริบทในจดหมายเหตุของทานรูบบรุคกัน ในชวงคริสตศตวรรษท่ี 13 การเปล่ียนศาสนาใหพวกท่ีไม

นับถือคริสต กลายมาเปนภาระหนาที่อันสําคัญ และเรงดวนของนิกายท่ีเครงศาสนา จําพวกถือศีลบิณฑบาตร (แบบไมมี

บาตร: ผูแปล) (Bettelorden) สําหรับสาวกนิกายฟรานซิสกันอยางทานรูบบรุคแลว ผูกอต้ังนิกายก็คือบุคคลผูเปน

แบบอยาง คอยสองแสงนําทาง ในประวัติศาสตร ทานผูนี้ไดเคยพยายามหวานลอมใหทานสุลตานหันมานับถือคริสต ชาว

มองโกล หรือท่ีเรียกกันวา ชาวทาทาร ผูซึ่งไดชื่อวา เปนพวกท่ีวานอนสอนงายกวาชาวมุสลิม จึงหวังกันวา นาจะเปน

สัมพันธมิตรชวยตอตานชาวมุสลิมได แรงจูงใจสองประการ ที่นาจะซอนอยูเบื้องหลัง การเดินทางไปเอซียของทานรูบบรุค 

ก็คือ ศาสนา และการเมือง เปนไปไดวา ทานรูบบรุครับงานมาจากพระเจาลุดวิก (หลุยส) ที่เกาแหงฝร่ังเศส จดหมายเหตุ

ของทาน ที่มีมาถึงกษัตริยพระองคนี้เปนฉบับใหญมาก แมวาผลลัพธจากการเดินทางไปเผยแผศาสนาคร้ังนั้น จะนอยมาก 

แตทานก็เห็น วาการเดินทางไปเกล้ียกลอมใหคนเปล่ียนศาสนาน้ัน เปนเร่ืองที่สําคัญ ใจความในจดหมายฉบับนั้น นาจะ

ถวงดุลยกันอยู ระหวางความลมเหลว กับทัศนะวิสัยที่ปลอดโปรง ดวยเหตุนี้ ในจดหมาย ทานจึงละเวนเร่ืองความ

คลายคลึงกันทางพิธีกรรมทางศาสนา แลวใหคําอธิบายถึง พวกท่ีไมยอมหันมานับถือคริสตวา เกิดจากปญหาในการทํา

ความเขาใจ แทที่จริง ทานเองตางหากท่ีมองไมเห็นปญหาในการถายทอดหลักธรรม ซึ่งมีโครงสรางทางศาสนาที่แตกตาง

กัน และไมยอมรับวา ทานดอยความสามารถ ขาพเจาดูตัวอยางเปรียบเทียบ จากศาสนาธรรมชาติของพวกมองโกล และ

ต้ังขอสังเกตุกับพวกที่นับถือศาสนาพุทธ ขณะท่ี ทานรูบบรุคแปลความหมายพระคริสตธรรมไปในแนวทางของลัทธิที่เครง

จัดแบบคาเทคิสมุส (Katechismus / Catechism คําถามและคําตอบที่ใชในการสอนหลักธรรมของศาสนาคริสต: ผูแปล) 
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และยึดติดอยูกับพระเจาผูมีมหิทธานุภาพพระองคเดียวในโลก บรรดาพุทธศาสนิกชน กลับนําหลักพุทธธรรมไปปฏิบัติใน

การดําเนินชีวิตและในการปฏิบัติสมาธิ แกนธรรมของชาวพุทธก็คือ หลักทวินิยม ความจริงสองดานระหวางโลกกับจิต

วิญญาณ ทานรูบบรุคเองก็รูจักปรากฏการณนี้ และไปสรุปใหเปนหลักธรรมของศาสนามานิเคอิสมุส (กอต้ังโดยทานมานิ 

ในยุคโบราณตอนปลาย กับยุคกลางตอนตน: ผูแปล) ที่พวกแฮเรสซ่ีนับถือ (พวกที่เช่ือในอีกดานหน่ึงของพระคริสต และถูก

ปฏิเสธจาก คริสตจักรคาทอลิค: ผูแปล) แตทวาในการโตวาทีคร้ังนั้น ทานกลับไปหยิบยกปญหาเร่ืองความเชื่อในหลายๆ 

พระเจาขึ้นมาซ่ึงไมมีอยูในพระพุทธศาสนา นี่เอง คืออคติที่ถูกสรางขึ้นมา แลวไปโยนใหพวกที่ไมไดนับถือคริสต ทั้งที่กอน

หนานั้น อคติที่มีตอพวกท่ีไมไดนับถือคริสต กลับถูกโยนไปใหชาวมุสลิม ผูเครงครัดกับการนับถือพระเจาองคเดียว 

ตัวอยางน้ีปรากฏอยูในเพลงลํานําฝร่ังเศส ชองซง เดอ โรลองด (Chanson de Roland) และ ลํานําเยอรมัน โรลันดสล้ีด 

(Rolandslied) เปนที่แนชัดวา ทานรูบบรุคไมสามารถพาตัวเอง ใหหลุดพนจากบวงอคติเหลานั้นได และไมสามารถนํา

ความรูตางๆ ที่ไดไปพบเห็นมา เขาไปแทนที่ หรือลดทอนอคตินั้นได ยกตัวอยางเชน ทานควรจะเนนถึง ความคลายคลึง

ระหวางพระปรามาจารย และโยคีบําเพ็ญตบะในศาสนาพุทธ กับนักบุญในศาสนาคริสต หรือไมก็นําส่ิงที่นักบวชคริสต

ปฏิบัติ อันเปนส่ิงซึ่งตัวทานก็ทําอยูแลว มาเปรียบเทียบหาความคลายคลึง กับการเปนพระภิกษุในพุทธศาสนา ทั้งหมดนั้น 

จะกลายเปนโอกาสแหงการสนทนา ถึงรูปแบบชีวิตของกันและกัน แตทานไมสามารถหย่ังรูถึงส่ิงเหลานั้นได เนื่องจาก ทาน

มัวแตยึดติดกับเร่ือง เทวนิยม จากการที่ทานมุงม่ันกับการชักชวนใหคนหันมานับถือคริสต กวาหลักการปฏิบัติ ในการสอน

ศาสนาคริสต จะไดรับการพัฒนาใหเหมาะสม โดยคํานึงถึงศาสนาในถ่ินนั้นๆ ก็คงจะกินเวลาอีกยาวนานทีเดียว ในปค.ศ 

1260 สาวกนิกายฟรานซิสกัน โรเจอร เบคอน ก็ไดเคยทําการจัดลําดับศาสนาขึ้นมา ตามลักษณะเฉพาะตัวของแตละ

ศาสนาน้ัน แตระบบนั้นก็ไมไดมีการนํามาใช (ชไนเดอร หนา. 138). ชาวพุทธ ก็เปนพวกหน่ึงที่ถูกจัดลําดับใหอยูลางสุด 

เนื่องจากเร่ืองความเชื่อในหลายเทพเจา ถัดขึ้นไปก็คือชาวยิวและชาวมุสลิมผูนับถือพระเจาองคเดียว ในการจัดระบบนี้ 

ทานเบคอนไดนําจดหมายเหตุของทานรูบบรุคมาพิจารณาดวย 

เหตุการณโตวาทีทางศาสนาท่ีทานรูบบรุคบรรยายไวไดอยางนาประทับใจนั้นเกิดขึ้นจริงหรือไม ยังเปนที่นาสงสัย 

ถาสังเกตุจากรูปแบบและสารัตถะของงานนิพนธก็อาจจะพอนับได วาเปนการสนทนาปญหาธรรม แตเร่ืองการไมเขาใจกัน

ที่ปรากฏในการสนทนานั้น สามารถพิจารณาไดวาเปนเร่ืองจริง 

ตัวอยางที่สองท่ีขาพเจายกขึ้นมาน้ี มาจากแวดวงอื่น นั่นก็คือ บันทึกเดินทางของพวกพอคา บันทึกของมารโค 

โปโล แทจริงแลวตามท่ีปรากฏในอารัมภบท มีนักเขียนระดับบรมครู นามวา รุสติเชลโล เปนผูเขียนเร่ืองราวในบันทึกให

มารโค มารโคเลาเร่ืองดวยคําพูดไดดี แตทานไมใชนักอักษรศาสตร ไมมีความสามารถในดานการแตงและจัดโครงสราง

งานนิพนธ แต นักเขียนรับจาง หรือ นักเขียนผี „ghost writer“ ของมารโค มีความสามารถเชนนั้นครบถวน ทานผูนี้ไดแตง

นิยายอัศวินอารเธอรเร่ืองหนึ่งชื่อ เมเลียดุส ‚Méliadus’ แลวนักแตงนิยายคนหาถวยจอกศักด์ิสิทธิ์ผูนี้นี่เองที่ไดเสนอตัวมา

เปนผูเขียน „ บันทึกเดินทาง “ ของมารโค ทานพรรณนาเหตุการณทุกฉากตามแบบฉบับของนิยายอัศวินอารเธอร ไมวาจะ

เปน ราชพิธีตอนรับ ราชพิธีตางๆ ในพระราชวัง ความอลังการของกษัตริย การลาสัตว และลาสัตวแบบใชเหย่ียวนําทาง 

สวนที่เสริมเขามาในบันทึกก็คือความสนใจแบบสามัญชนและดานการคาขาย เร่ืองที่ไมเก่ียวของกับรัฐ และการคาจะไมได
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รับการบันทึกลงไป หนังสือของมารโค กับรุสติเชลโลเปนนิยายจากการเดินทาง โลกประหลาด สถานที่ที่เต็มไปดวยการ

ผจญภัย และในตอนทายไดเดินทางกลับบานอยางมีความสุขตามแบบฉบับ lieto fine her มันไมใชคูมือสําหรับนักธุรกิจ  

Manuale di mercatura และก็ไมใชหนังสือคูมือการเดินทาง การสังเกตุเห็นเหตุการณตางๆ ในหนังสือ ‚ บรรยายโลก’ 

(Divisament dou monde) ของมารโคนี้ มีรูปแบบของงานประพันธใหเห็นเดนชัด แตก็หลอเล้ียงดวยจุดประสงคของ ผู

แตงผูดํารงยศในตําแหนงผูเช่ียวชาญ ดวยผูแตงเมินเฉยกับหนังสือทั่วไปที่คนรูจักกันดีอยูแลว ทําใหทานไมรูสึกอะไรเทาไร

กับเร่ืองราวของยักษที่มาอยูรวมกับชนเผาขอบโลก ( จากความเช่ือเร่ืองโลกแบน และตรงขอบหนาของโลกมีชนเผาอนารย

ธรรมอาศัยอยูปะปนกัน สุดขอบโลก ถือเปนดินแดนของ พวกปศาจชั่วราย: ผูแปล) เร่ืองธรรมดาสามัญบางเร่ืองตางหาก ที่

เผยความจริงใหเราเห็น ไมใชความพิเศษของหัวขอเร่ือง มารโคเลาในบทที่ 95 ถึงตํานานพุทธประวัติ โดยมีการนําไป

เช่ือมโยงกับเกาะลังกา มารโคเปนชาวยุโรปคนแรก ผูที่เรียกช่ือพระพุทธเจา ตามชื่อที่เรียกกันในทองถ่ินนั้น วา (Sergamo) 

ศากยมุนี ‚Sakyamuni’ (ปราชญ ผูมาจากตระกูลศากยะ) อันเปนพระนามที่ยังใชกันอยูถึงทุกวันนี้ ในการบรรยาย ภาพ

ลักษที่สูงสงที่สุด ของพระพุทธองค ผูทรงไดรับการสรรเสริญในหลากหลายภาค เปนมหาบุรุษผูเปนแบบอยาง ก็วาได 

พระองคทรงเปนมนุษยคนแรกที่ผูคนสรางรูปปนพระพุทธรูปขี้นมาเพื่อรําลึกถึง พระองคทรงเปนมนุษยที่เลิศที่สุด และ

เหลาอรหันตสาวกก็เทิดทูนบูชาพระองคในฐานะนักบุญ ขอมูลเหลานี้ มารโคนําเสนอไดคอนขางถูกตองตามกระบวนการ

ทางประวัติศาสตร แมวาลําดับเหตุการณจะกลับกันก็ตาม ภาพวาดทางศาสนาท่ีเขียนรูปขึ้นแทนองคพระสัมมาสัมพุทธ

เจาปรากฏขึ้นในราว 700 ป หลังจากเสด็จปรินิพพาน แตผูติดตามของมารโคคงจะไมเห็นความจริงขอนี้ ส่ิงที่นาสนใจอีก

ประการหนึ่งก็คือ การเปรียบวาพระพุทธเจาเปนนักบุญ ตามศัพทคําวา santo โดยไมไดเปรียบใหเปน พระเจา การ

สรรเสริญบูชาใหเปน นักบุญ (ถูกตองตามจริงที่สุด) เปนความคลายคลึงที่พบอยูในศาสนาคริสต และในความเปนจริง 

พระพุทธเจาก็ไดรับการสวดสรรเสริญเพื่อแสดงความเทิดทูนบูชาอยางสูงสุด แตไมใชการสวดเพ่ือออนวอนรองขอด่ังที่ชาว

คริสตปฏิบัติกับพระเจา มารโคเลาตออีกวา พระพุทธเจาเปนโอรสกษัตริย พระองคไมประสงคชีวิตทางโลกอันเปนเหตุให

พระบิดาไมพอพระทัย พระบิดาจึงวางแผนที่จะทําใหพระโอรสเปลี่ยนความต้ังใจ ดวยการนําพระโอรสไปท่ีวังอันสวยงาม 

แลวสงสาวงามสามรอยคนเขาไปปรนเปรอดวยการรองรําทําเพลง เพื่อยึดพระโอรสไวใหได แตโอรสหนุมกลับไมออนไหว

ไปกับเสนหเยายวนเหลานั้น เม่ือพระองคเสด็จทรงมาออกนอกวัง ไดไปพบเห็นคนตายเปนคร้ังแรก และไดรับคําอธิบาย

จากพระบิดาวา มนุษยทุกผูทุกนาม เกิดมาแลวตองตายทั้งส้ิน พระองคจึงตรัสตอบไปวา พระองคประสงคจะไปเสาะหาผู

ไมรูจักแกไมรูจักตายผูนั้น ผูที่ไดสรางพระองคขึ้นมา เพื่อจะไปขอรับใช จากนั้น พระองคก็เดินทางเขาปาขึ้นเขาไปและไดมี

ชีวิตที่แทจริง ถึงตรงน้ี มารโคไดวิจารณวา ถาพระพุทธเจาเปนคนคริสตแลวละก็ พระองคก็คงจะเปนนักบุญผูสูงสง เม่ือ

พระโอรสส้ินพระชนมลง พระบิดาก็เศราโศกมาก ไดรับส่ังใหสรางรูปปนพระโอรส ดวยทองคําและบูชาพระโอรสด่ังบูชา

พระเจา พระบิดาเลาวา พระโอรสไดเคยจุติและดับมาแลวแปดสิบส่ีหน คร้ังแรกเกิดมาเปนวัว ตอมาเปนสุนัข เปนมา เปน

นก แลวก็เปนสัตวอื่นอีกชนิดหนึ่ง สุดทายพระโอรสก็ไดกลายเปนพระเจาองคหนึ่ง บุคคลผูย่ิงใหญสูงสงทั้งหลาย ก็ลวนแต

ถูกสรางขึ้นมาจากพระองค เร่ืองราวท้ังหมดเกิดขึ้นบนเกาะลังกา ที่ซึ่งผูคนพากันเดินทางไป เพื่อจาริกแสวงบุญ ในแบบ

เดียวกับที่ชาวคริสตเดินทางไปแสวงบุญที่โบสถซานติอาโก (ซานติอาโก เดอ คอมพอสเตลลา อยูทางตะวันตกเฉียงเหนือ

ของประเทศสเปน: ผูแปล) ในสวนที่สองของการบรรยาย เราจะไดพบกับตํานานพระพุทธเจาอีกคร้ังซ่ึงเปนตํานานท่ีมา
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จากวรรณคดี มหา อวทาน (อวทานศตกทิพยาวาทาน) Mah_avad_ana („การกระทําที่ย่ิงใหญสูงสง“) และจากหนังสือทศ

ชาติชาดก J-ataka อันเปนหนังสือพุทธประวัติเลาเร่ืองราวชีวิตของพระพุทธเจาในชาติกอนๆ ส่ิงสําคัญในประเด็นนี้ก็คือวา 

มารโคเขาใจวาตํานานพระพุทธเจามีความคลายคลึง กับศาสนาคริสตในเร่ืองส่ิงศักด์ิสิทธิ์ ทั้งนี้ อางจากคําวิจารณของมาร

โค เร่ืองความศักด์ิสิทธิ์ของพระพุทธเจา และการเปรียบเทียบกับการเดินทาง จาริกแสวงบุญบนเสนทางแหงนักบุญยาค็อบ 

Jakobswallfahrt (นักบุญ เซนต เจมส เวย ในภาษาอังกฤษ: ผูแปล) ทั้งหมดน้ีเปนกระบวนการแบบเดียวกันในการ

เปล่ียนแปลงรูปแบบตํานาน นักบุญผูศักด์ิสิทธิ์ ในคริสตศาสนา ซึ่งรุงเรืองถึงขีดสุดดวยตํานานของ  บาลาอาม กับ โยซา

ฝต (Barlaam und Josaphat) เปนไปไดวา บันทึกของมารโคอาจจะไดรับอิทธิพลมาจากตํานานคริสตเร่ืองนี้ แตถึงกระนั้น 

รายงานของมารโคก็มีที่มาจากตํานานพระพุทธเจานั่นเอง โดยมีการเช่ือมโยงถึงเกาะลังกา ชวงที่มารโคอยูในเอเซีย เปน

ชวงท่ีพวกมุสลิมไดยึดครองประเทศอินเดียตอนเหนือไวแลว ในขณะนั้น ศาสนาพุทธรอดพนอยูไดในธิเบตและลังกา 

เนื่องจากพวกขานแหงมองโกลใหอิสรภาพกับทุกศาสนาซ่ึงรวมถึง พระพุทธศาสนาดวย มารโคก็คงจะไปไดยินทานพระลา

มะธิเบตเทศนตํานานพระพุทธเจา ในวังของของทานกุบไล ขาน มารโคเลาสาเหตุในตอนทายวา ทานขานผูย่ิงใหญไดทูล

ขอ พระสารีริกธาตุไปยังพระเจาแหงกรุงลังกา ซึ่งทานขานก็ไดรับพระราชทานมาเปนพระฑนตสองซ่ี พรอมกับบาตรหน่ึง

ใบ ซึ่งตอมาในปค.ศ 1284 ( หรือ 1281) ไดถูกอัญเชิญไปที่เมืองคานบาลิค (Khanbalik) เมืองหลวงของทานขาน ที่ซึ่งถูก

เรียกวา ซงตู (Zhong-du) มาต้ังแตปค.ศ 1264 (ปจจุบันคือ กรุงปกก่ิง) มารโครายงานอีกดวยวา ทานขานทูลขอ

สารีริกธาตุของอาดัมตามความเช่ือของชาวมุสลิม ซึ่งไมนาจะเปนไปได นาจะเปนวา ทานกุบไล ขานประสงคจะไดพระ

สารีริกธาตุของพระพุทธเจามากกวา พระฑนตของพระพุทธเจาไดรับการนับถือเปนวัตถุบูชา ซึ่งไดยืนยันไวในพระสูตรมหา

ปรินิพพาน Mahapar/nirvana-sutra สวนบาตรของพระพุทธองค มารโคอธิบายวา มีอํานาจบันดาลใหพืชพันธธัญญาหาร

งอกงามสมบูรณ มารโคคุนกับเร่ืองการอัญเชิญพระสารีริกธาตุ และความศักด์ิสิทธิ์ของวัตถุบูชาดีอยูแลว เนื่องจาก

ชาวเมืองเวนิสก็มีความบาคล่ังพระสารีริกธาตุเชนกัน และมารโคก็รูดีวาพวกน้ันอยากไดเร่ืองเลาเก่ียวกับพระสารีริกธาตุ 

ดังนั้นจึงเปนไปไดวามารโคไดรับรูเร่ืองนี้ในปค.ศ 1284 ในวังทองพระโรงของทานขาน 

ตัวมารโคเองไมไดมีความสนใจศาสนาพุทธ ไมเหมือนทานรูบบรุคที่สนใจในคําส่ังสอน และหลักพระธรรม มาร

โคสนใจแต ประวัติ เร่ืองเลาที่มีปรากฏการณอภินิหาร เชนพระพุทธรูปทองคําและพระสารีริกธาตุ ส่ิงที่มารโคไมเอยถึงเลย

ก็คือ การดูถูกศาสนา ตรงกันขาม มารโคเช่ือม่ันในอภินิหารที่แปลกประหลาด โดยไดเปรียบเทียบวิธีปฏิบัติของชาวคริสต 

ในเร่ืองของการบูชาส่ิงศักด์ิสิทธิ์ และไดเปดเผยอภินิหารเหลานั้นใหผูอานไดรับรูดวย ดวยเหตุนี้ มารโคจึงเรียกวิหารโดยใช

คําวา monisteri และ badie โบสถ สํานักสงฆ (หนา 258) อีกเร่ืองหนึ่งที่ทําใหการเลานิยายแบบนี้ดูมีสารัตถะขึ้นมาก็คือ 

การพูดถึงคําสอนเรื่อง การเกิดใหมในศาสนาพุทธ (ซึ่งเปนความเชื่อที่รับมาจากศาสนาพราหมณ) ทานรูบบรุคไดเนนไปท่ี

เร่ืองการปกครองในหมูพระ ที่วาทายาทผูรับตําแหนงลามะ ถูกกําหนดไวแลวดวยการลงมาจุติใหมบนโลก แนนอนวา ทาน

รูบบรุคตองสังเกตุเร่ืองนี้เปนพิเศษ เนื่องจากทานเปนนักบวชผูคุนเคยอยูกับลําดับยศ ในทางตรงกันขาม มารโค กลับสนใจ

ในเร่ืองที่ประหลาด โดดเดน เร่ืองมหัศจรรยพันลึก เชน การกลับชาติมาเกิดใหมในภพภูมิหรือชั้นที่สูงกวา จากสัตว

เดรัจฉานไปเปนเทพ แตส่ิงที่ทานรูบบรุค และมารโค ไมเคยอางถึงเลยก็คือ ความเชื่อเร่ืองการหลุดพน หรือนิพพาน 
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(Nirvana) ซึ่งเปนจุดหมายปลายทางของการกลับชาติมาเกิด นี่คงจะเปนเพราะวา มันเปนเร่ืองที่ไมอาจถายทอดกันไดทาง

ภาษา ส่ิงที่ทานรูบบรุคเห็นตางออกไปอีกเร่ืองหนึ่งก็คือ รูปปนเทวรูปของชาวพุทธโดยทานเห็นวาพวกรูปปนเหลานั้นเปน

รูปภูติผีปศาจในขณะท่ีมารโคกลับสัมผัสกับความมหัศจรรยของพระพุทธเจาในภาคตางๆ เพราะท่ีถูกตองก็คือ เทพ

ทั้งหลายลวนเปนภาคหนึ่งขององคพระสัมมาสัมพุทธเจา 

ในความคลายคลึงระหวางศาสนาพุทธกับศาสนาคริสต ยังมีบางส่ิงบางอยางที่ไมไดถูกสะทอนออกมา เชน การ

หลุดพนของมนุษยแตละผูแตละนาม การช่ังน้ําหนักระหวางกรรมดี กับกรรมชั่วหลังจากความตาย หรือการใชชีวิตแบบ

โยคีที่ปฏิเสธทางโลก แตความคลายคลึง ก็ไดไปปรากฏอยูในเร่ือง การสรรเสริญความศักด์ิสิทธิ์ของพระพุทธเจา และการ

เดินทางจาริกแสวงบุญ การที่มารโคใชคําศัพทเรียกพระพุทธรูปวา เทวรูป (idoli), เรียกชาวพุทธวา idolatri  (แบบเดียวกับ

ทานเบคอน) เปนการขีดเสนแบงระหวางความเช่ือที่ถูกตอง กับความเช่ือที่ไมถูกตอง เนื่องจากมารโคไมสนใจในการ

ชักชวนคน ใหหันมานับถือคริสต เหมือนกับทานรูบบรุค ในบันทึกจึงไมพบขอขัดแยง ที่ตองถกเถียงกัน เร่ืองแนวความคิด

ทางศาสนา ขณะที่ ทานรูบบรุคใชการลบหลูชาวพุทธ เปนเคร่ืองมือในการเปล่ียนศาสนา ฝายมารโคกลับไมมีประโยคใด

เลยที่พาดพิงไปในทํานองนั้น เพราะหัวขอที่มารโคสนใจอยูอยางเดียวก็คือ „การบรรยายเร่ืองโลกของเรา “ ดวยเหตุนี้  การ

ไมนําเขามาปะปน และ การนําเขามาผนวกของมารโค จึงมีน้ําหนักเทากัน ความคลายคลึงอาจถูกสรุปออกมาในรูปแบบที่

ลึกลับ แตเสนแบง แหงความเชื่อแบบถูกผิดก็ยังคงมีอยู 

เสนแบงนี้ถูกลวงลํ้าเขามาเม่ือ ตํานานพุทธประวัติ ไดรับการเปรียบเทียบใหเปน ตํานานนักบุญคริสต ซึ่งเปน

เร่ืองที่ ประหลาดอยูสักหนอย เร่ืองนี้เกิดขึ้นที่ไหนและเมื่อไร ยังหาคําอธิบายที่สมบูรณไมได รูแตเพียงวามีที่มาจากหลายๆ 

แหลง โดยเฉพาะวรรณคดี มหา อวทาน (อวทานศตกทิพยาวาทาน) Mah_avad_ana („การกระทําที่ย่ิงใหญสูงสง“) และ

โดยเฉพาะตอนที่พระองคไดเผชิญหนากับ ความจริงสามประการ การแก การเจ็บ การตาย นอกจากนี้ ยังมีที่มาจาก สัมม

ยุตตะ นิกายะ (Samyutta Nikaya) ในตอนที่มีการย่ัวยวนกิเลส เร่ืองเลาที่กลาวถึงตํานานพุทธประวัติ ดูเหมือนจะเกิดเปน

รูปเปนรางขึ้นมาจากการบอกเลาที่อางถึงช้ินสวนหนังสือโบราณสวนหนึ่งที่ถูกคนพบในแถบเอเชียกลาง (ตะวันตกของจีน 

และ มองโกเลีย) ที่เมืองทัวฟาน Turfan ตํานานพุทธประวัติเขามาในดินแดนตะวันตกทางไหน ยังไมมีการเปดเผยออกมา 

แตคาดกันวานาจะเปนฉบับที่ปรากฏในเปอรเซียตอนกลางท่ีไดรับการแปลเปนภาษาอารบิค (กอนพระเยซูประสูติ พุทธ

ศาสนาไดแผเขามาในอิหรานตะวันออกแลว) ศาสนามานิเคอิสซึ่มก็คงเขาไปมีอิทธิพลรวมดวย จากนั้นก็เกิดฉบับภาษา

จอรเจ้ียน จากฉบับจอรเจ้ียนก็กลายมาเปนฉบับภาษากรีก สวนฉบับที่ดัดแปลงมาโดยชาวคริสต ไมสามารถช้ีชัดที่มาลง

ไปไดวามาจากฉบับอารบิค หรือฉบับจอรเจ้ียน ฉบับจอรเจ้ียนนั้น คาดวาเขียนขึ้นในโบสถแหงหนึ่งแถบเอเซียตะวันตก

เฉียงใต จากนั้นไดถูกรับไปแปลเปนภาษากรีก ฉบับภาษากรีกไดรับการดัดแปลงโดยปราชญผูหนึ่ง (ไมใช โยฮันเนส ฟอน 

ดามัสคัส) ผูซึ่งไดแตงเติมเร่ืองเขาไป ดวยการยกขอความยอหนาใหญๆ จากฉบับของผูแตงชาวกรีก ผูนับถือคริสต ลงไป

ใสทั้งดุน ตัวอยางเชน ตอนที่กลาวถึงอาณาจักรของโยซาฝต ก็ไปนําเร่ืองคําสอนของ เจาราชวงศอกาเปตอสยอหนาหนึ่ง

มาเติมเขาไป และตอนท่ีกลาวถึงการใชชีวิตแบบนักพรตในปา ก็ไปยกเอาตํานานเรื่อง มารติเนียนกับอันโตนิอุส มาลง ยุค

สมัยที่เกิดนาจะเปน 680 ปกอนคริสตกาล ในฉบับภาษาซีเรียนมีชื่อของพระอาจารยผูหนึ่งนามวา บาลาอาม ปรากฏอยู 
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ซึ่งเปนช่ือที่รับมาจากชาวซีเรียนผูหนึ่งผูพลีชีพแดพระศาสนา ตํานานฉบับกรีกที่เขียนคัดลอกลายมือกันตอมากวา 140 

ลายมือ ไดกลายมาเปนตนกําเนิดของฉบับที่เรียบเรียงดัดแปลงเปนภาษาละติน ที่ซึ่งไดรับการดัดแปลงโดยหลายๆ คณะ

บรรณาธิการ และแพรหลายไปทั่วยุโรป ฉบับที่เกาที่สุดเขียนในโบสถที่กรุงคอนสแตนติโนเปล ในปค.ศ 1048/49 สวนฉบับ

อื่นๆ นาจะเปนฉบับที่แปลขึ้นใหมจากภาษากรีก ในภาษาเยอรมันเองมีงานประพันธที่กลาวถึงตํานานน้ีอยูสามเลม คือ 

เลาบาคเคอ บาลาอาม ‚Laubacher Barlaam’ เขียนโดย ทานบิชอพ อ็อตโตที่สอง ฟอน ฟรายซ่ิง ในสมัย ค.ศ 1200 และ 

เลมที่ชื่อ บาลาอาม กับ โยซาฝต ‚Barlaam und Josaphat’ เขียนโดย ทานรูดอลฟ ฟอน เอมส มีอายุนอยกวาเลมแรก

ประมาณย่ีสิบหาป สวนงานประพันธชิ้นที่สามเกิดในยุคสมัยเดียวกัน โดยปรากฏอยูในเส้ียวของหนังสือ (482vv.) ในรูป

ของบทโคลงกลอนแบบบาวาเร่ียน (แควนบาวาเรีย เยอรมนี) และนาจะมีความยาวโดยสมบูรณประมาณ 1500 โคลง 

เทากับงานประพันธของทานรูดอลฟ ขาพเจาสนใจบทกลอนของทานรูดอลฟ เนื่องจากเปนกลอนท่ีชื่นชอบกันมากในยุค

กลาง และมีการนําไปใชในบทกลอนอื่นๆ ราวหาสิบบท ทั้งยังไปมีอิทธิพลกับงานรอยกรองบทกวีในคริสตศตวรรษท่ี 15 อีก

ดวย 

รูดอลฟวางโครงสรางการเลาเร่ืองดวยตัวอักษรตามแบบที่สืบทอดกันมา โดยประเดิมที่บทเกร่ินนํา และไปขยาย

ความโดยละเอียดในปจฉิมบท โดยเกร่ินวา กษัตริยบาราคีอัสไดมีรับส่ังใหเขียน เร่ืองราวชีวิตของโยซาฝต (Josaphat) ด่ัง

ที่พระองคไดประสบมา (ในภาษากรีกจะเขียนช่ือวา Ioasaph, ในภาษาอารบิค Budasaph และในภาษาสันสกฤต เรียก 

โพธิสัตวะ Boddhisattva) หลังจากยุคนั้นอีกนานมาก ทานโยฮันเนส ฟอน ดามัสคัส จึงไดแปลตํานานฉบับภาษากรีกนั้น

เปนภาษาละติน ทั้งนี้ เนื่องจากมีผูรูภาษากรีกนอยมาก ทานรูดอลฟเองก็ไดรับมอบฉบับภาษาละติน (อันเปนฉบับที่เรียก

กันวา บรรณาธิการที่หนึ่ง ซึ่งมีกวา 60 ลายมือ) มาจากทานวิโด เจาอาวาสแหงวัดนิกายซิสเตอรเซ้ียน ประจําตําบล อัลบิส 

(แควนซูริค สวิตเซอรแลนด) ทานรูดอลฟไดเรียบเรียงตํานานน้ีขี้นมาเปนภาษาเยอรมัน ดวยความอุตสาหะบากบ่ันของ

ทาน และของท้ังคณะคอนแวนต เพื่อเสริมสงจริยธรรมของผูคน ทานเปรียบตัวทานเองกับทานโยฮันเนส วา ทานโยฮันเน

สไดตกลงรับแปลตํานานเปนภาษาละติน ก็เพื่อใหไปถึงผูอานในระดับชั้นใหม ทานเองก็ต้ังใจเชนนั้น จึงไดเรียบเรียงเปน

ภาษาเยอรมันขึ้นมา (Green 1986, หนา 172) แตทานก็ไมไดเจาะจงลงไปวาเปนผูอานกลุมไหน ทานเห็นวา สารัตถะและ

อรรถรสในงานประพันธนี้ ดีสําหรับทุกคน ทั้งผูที่ไดอานหรือผูที่ไดยิน ทานเจาอาวาสวิโด ไมไดจัดทําฉบับภาษาเยอรมัน

ขึ้นมา เพื่อตัวทานเอง หรือเพื่อพระกรรมาธิการ ในคณะคอนแวนต แตทําไปเพราะมันเปนงานที่นาภูมิใจที่สุด ดวยการนํา

ตํานาน „ มามอบให “ ทวา ทานอาจจะนึกเผ่ือไปถึงคริสตบริษัท ผูเปนเร่ียวแรงสําคัญของวัดนิกายซิสเตอรเซ้ียน วาเปน

กลุมผูอานก็ได 

งานประพันธของทานรูดอลฟเร่ิมดวยบทสวดอารัมภกถาอันเปนลักษณะเฉพาะของการเลาตํานาน โดยไดหยิบ

ยกมาจากนิยายเรื่อง วิลเลอฮาลม ‚Willehalm’ ของทานวอลฟราม ตัวเนื้อเร่ืองเองเร่ิมที่บทกลอนที่ 197 ชื่อแรกที่ปรากฏ

ขึ้นมาก็คือ อินเดีย India นั่นเปนช่ือสัญลักษณ อินเดียเปนดินแดนแหงความมหัศจรรย ดินแดนแหงความม่ังคงดวยทรัพย

สมบัติแบบในเทพนิยาย และท่ีสําคัญ อินเดียเปนดินแดนของชาวคริสตโธมัส (หนึ่งในสิบสองสาวกของพระเยซู: ผูแปล) 

ประเด็นนี้ไดกลายเปนที่โจษขานกันมากในชวงกลางของคริสตศตวรรษที่12 จนเร่ือยมา เนื่องจากวาในราว ค.ศ 1165 ไดมี
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ขาวกระพือขึ้นมาในยุโรปถึงจดหมายฉบับหนึ่งที่เรียกกันวา เพรสบิเทอร โยฮันเนส Presbyters Johannes ที่สงไปถึงพระ

เจา ไกเซอร มานูเอล แหงอาณาจักรไบเซนไทน ในจดหมายฉบับนั้น ทานโยฮันเนสประกาศตัวเองวาเปนเจาชาวคริสต

ผูปกครองอาณาจักร „อินเดียทั้งสาม“ ขาวรอนเก่ียวกับพระโยฮันเนสช้ินนี้เร่ิมขึ้นในปค.ศ 1145 ตนเหตุที่แทจริงนาจะมา

จาก เหตุการณที่ขุนพลชาวจีนผูนับถือพุทธผูหนึ่งไดเผด็จศึกเอาชนะสุลตานมุสลิม นามวา สาญจาร ไดในสนามรบใกลกับ

เมืองซามารคานด เม่ือป ค.ศ 1141 เนื่องจากยุโรปยุคนั้น ยังไมมีรายงานของทานรูบบรุคเกิดขึ้น ศาสนาพุทธจึงยังไมเปนที่

รูจักกัน ในสายตาของชาวคริสต ผูที่เปนฝายตรงขามกับชาวมุสลิมสาญจาร ก็ถือวาเปนชาวคริสตดวย และไดนําไปโยงเขา

กับ ชาวคริสตโธมัสในอินเดีย เร่ืองราวในจดหมายของทานโยฮันเนสท่ีสงถึงพระเจาไกเซอร มานูเอล ไดไปปรากฏอยูใน

งานนิพนธหลายช้ิน ทายสุดก็คือนิยายถวยจอกศักด์ิสิทธิ์เร่ือง พารซิวาล ‚Parzival’ ของทานวอลฟราม เละเร่ือง 

‚Jüngeren Titurel’ ในที่นี้ อินเดียคือดินแดนแหงศีลธรรม สําหรับพวกบาปหนาในดินแดนซีกโลกตะวันตก ดวยเหตุนี้ ทาน

รูดอลฟจึงสามารถ นําภาพในดานบวกของอินเดียเขาไปผูกกับเร่ืองได สวนจดหมายของทานโยฮันเนสท่ีถกเถียงกันอยาง

หนักนั้น ก็เปนเร่ืองที่กระตุนความสนอกสนใจของผูคนไดดี นิยายที่มีเร่ืองราวเกิดขึ้นในอินเดีย จึงกลายเปนตัวอยางเร่ือง

เลาที่สมบูรณแบบ ตรงตามความคาดหวังของชาวคริสตในดินแดนซีกโลกตะวันตก ตัวสรางความต่ืนเตนในเร่ืองก็คือ 

ความขัดแยงระหวาง อาเวเนีย ผูถูกชาวคริสตไลลา กับบุตรชายนามวา โยซาฝต ผูซึ่งไดรับคําทํานายวาจะตองเปล่ียนไป

เขาพวกกับคริสตจักร อาเวเนียผูพอจึงพยายามขัดขวาง ไมใหคําทํานายน้ันเปนจริง นักพรตบาลาอามไดตอบคําถามของ

โยซาฝตเร่ืองพระผูสรางโลก และการเอาชนะความทุกขกับความตาย ตามหลักพระธรรมแหงคริสตศาสนา การส่ังสอนพระ

ธรรมที่ตองใช เร่ืองเลาเสริมเปนการยกตัวอยางนั้น กินเน้ือที่ในนิยายทํานองตํานานมากท่ีสุด ในงานประพันธของทาน

รูดอลฟมีเร่ืองเลาเสริมเชนนี้รอยเรียงกันอยูเปนลูกโซ แตละหวงสามารถแยกออกมาเปนเร่ืองเด่ียวๆ ได โดยเฉพาะเร่ืองเทพ

นิยายมาขาวยูนิคอรน ที่มีเขางอกตรงหนาผาก (ปรากฏถึง 4 ตอน) อันเปนเร่ืองที่ทานฟรีดริค รุกเคิตประพันธไวเปนบท

กลอน 

รูปแบบการสอนธรรมในเชิงนี้ตรงกับของพระสูตรแหงศาสนาพุทธในยุคตนๆ ซึ่งนิยมนํานิทานตัวอยางเขามา

ประกอบ แตที่ดูประหลาดในสายตาของชาวพุทธ ก็คือการตีความหมายท่ีบงถึงมหิทธานุภาพเหนือธรรมชาติ และบท

บรรยายหลักธรรมคําสอน ยกตัวอยางเชน ตํานานพระเจาสรางโลก นอกจากนี้ก็มีเร่ือง คําสอนทรินิต้ี (บิดา บุตร และ พระ

ผูศักด์ิสิทธิ์: ผูแปล) และกอนที่จะเขาไปถึงเบื้องหลังนี้ บทเกร่ินนําเชิงเทวนิยมที่ไดแรงบรรดาลใจมาจากเร่ืองของ วิลเลอ

ฮาลม ‚Willehalm’ ก็ไมใชบทนําปะหนาที่ไรความหมาย หากแตเปนแผนในการพรรณนาถึง พระผูเปนเจาผูมีมหิทธานุภาพ

นิยายเสริมเหลานั้นในรูปแบบของกาพยกลอน ไดกลายมาเปนปรากฏการณที่สอดคลองกับจุดมุงหมายของงานประพันธ

อยางดีเลิศ 

หัวใจสําคัญของเร่ืองอยูที่การถกเถียงเร่ืองศาสนาความเชื่อ โดยมีอาเวเนียเปนผูกอเหตุ เพื่อยับย้ังบุตรชายไมให

ตกไปอยูกับฝายคริสตจักร บาลาอามหนีไป นัคคอรจึงตองเปล่ียนไปนับถือคริสต แทนบาลาอาม แตแทนที่จะเปนไป

ตามนั้น นัคคอรกลับหันไปนับถือ ฝายตรงขามกับคริสตจักร เพื่อเปนการประทวง แตแผนหลอกลอนี้กลับไมเปนผล เพราะ

นัคคอรตองไปทําหนาที่เปนทนายตางหนา ใหคริสตจักรคอยสอดสองพวกที่นับถือหลายพระเจา ทั้งชาวบาบิโลน ชาวกรีก 
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และชาวอียิปต ทั้งยังตองใชหลักเกณฑแบบคริสตโตเถียงกับพวกยิวดวย สถานการณเชนนี้ สะทอนอยูในความขัดแยง ที่

พระพุทธเจามีกับศาสนาพราหมณ และสะทอนอยูในมุมมองของพระคริสตธรรมคัมภีรเกา และใหม ซึ่งดานหนึ่งเปนความ

ขัดแยง ระหวางชาวยิวกับชาวบาบิโลน อีกดานหนึ่งเปนความขัดแยง ระหวางคริสตจักรในยุคตนๆ กับศาสนากรีก-โรมัน 

และกับศาสนาของพวกอียิปต รวมทั้งกับชาวยิวดวย 

เปนที่นาสังเกตุวา ศาสนาอิสลามไมไดรวมอยูในความขัดแยงนี้ดวย ผูคนที่อยูในยุครวมสมัยกับทานจะตอง

สังเกตุเห็นขอนี้แนๆ เพราะการอภิปรายถึงความขัดแยง ระหวางทั้งสองศาสนานี้มีมาต้ังแตสมัยสงครามยึดครองของพวก

มุสลิมแลว ทวาในขณะท่ีมีการเรียบเรียงฉบับด้ังเดิมที่เปนภาษากรีกนั้น หัวขอนี้ยังไมไดอยูในความสนใจเทาใดนัก 

ประเด็นสําคัญของความขัดแยงอยูที่การนับถือพระเจาหลายองค ซึ่งเปนเร่ืองที่ไมสําคัญเลย สําหรับศาสนาพุทธ (หรือใน

ยุคตนๆ) เนื่องจากพระเจาในอีกโลกหน่ึงไมไดมีความสลักสําคัญใดๆ เลย งานประพันธในรูปแบบที่เสนอความไมลงรอย

กันในศาสนา ไดมีปรากฏขึ้น กอนที่จะมีการเรียบเรียงฉบับภาษากรีกเสียอีก อยางในกรณีการถกเถียงระหวางนักบุญ คีริล 

กับพวกไฮเดนหัวด้ือในยุคโบราณผูซึ่งไมยอมหันมานับถือคริสต งานประพันธในรูปแบบนี้ก็มีปรากฏ อยูในยุคกลาง

ตอนกลางอันเปนชวงที่รอนแรงที่สุด 

นัคคอร ผูชนะการถกเถียงในเร่ืองนี้ไมไดทําตามสัญญา นัคคอรคือเคร่ืองยืนยัน ถึงหลักฐานท่ีคอนขางจะเปน „

ธรรมชาติ“ ในเร่ืองการนับถือศาสนาของชาวคริสต เปนเคร่ืองยืนยันถึงการนับถืออยูภายในใจ ไมใชดวยการโนมนาวให

เปล่ียนศาสนาจากภายนอก ทานเบคอนเองก็ไดกลาวไวเชนกันวา „พระเจานําทางสวางใหแกมนุษยทุกผูทุกนาม ผูมาเกิด

บนโลกใบน้ี“ (Op. Maj. III, 44f.) การคนพบความจริงอยูภายใน และการหย่ังรูจากขางในก็เปน หัวใจของพุทธศาสนา

เชนกัน เพราะคําวา „พระพุทธเจา “ หมายถึง „ผูต่ืน “ ในนิยายเร่ืองนี้ การทดสอบการหย่ังรูภายในไดปรากฏขึ้นอีกคร้ัง เม่ือ

พอมดเธโอดาสไดวางแผนลอโยซาฝต ดวยการย่ัวกิเลสตัณหา โยซาฝตฝาฟนการลอลวงที่หนักที่สุดมาได ซึ่งเปนการ

ลอลวงที่นาหวั่นเกรงอยางย่ิง นั่นก็คือ ฉากที่สาวงามท่ีสวยที่สุดนางหน่ึงจากสามรอยนาง ต้ังขอเสนอกับโยซาฝตวา ถาโย

ซาฝตยินดีหลับนอนกับนาง นางก็ยินดีที่จะไปรับการจุมน้ํามนตศักด์ิสิทธิ์จากพระ เพื่อเปล่ียนมาเปนคริสตเหมือนโยซาฝต 

หนุมนอยโยซาฝตตกอยูในความสับสนอันใหญหลวง ในที่นี้ ตัวผูเลาเองออกความเห็นวา โยซาฝตตองชวยใหนางไดรับการ

จุมน้ํามนตสมด่ังหวังแนๆ แตทวา การเฝาสวดภาวนาและการถือศึลอดอาหารกลับสามารถเอาชนะตัณหานั้นได อันเปน

ส่ิงที่ศาสนาพุทธและศาสนาคริสตถือรวมกัน ในตอนท่ีเธโอดาสกับโยซาฝตโตคารมกันในเร่ือง ชนชั้นทางสังคมใน

คริสตจักร โยซาฝตไดโตตอบเธโอดาสกลับไปวา สาวกสิบสองคนของพระเยซู เปนปุถุชนธรรมดาผูไดเห็นความจริง และไม

อาจปฏิเสธความจริงที่มีอยูในความเชื่อนั้นได ขอโตแยงแบบนี้สะทอนใหเห็นถึง คําวิจารณของพระพุทธเจาที่มีตอระบบ

วรรณะ เธโอดาสถึงกับบรรลุธรรมและยอมหันมานับถือคริสต 

แผนลอลวงขั้นตอมาเปนแผนการย่ัวกิเลสใหหลงในวัตถุ อเวเนียรผูเปนบิดาไดลมเลิก ความต้ังใจที่จะยับย้ังโยซา

ฟต และแบงแวนแควนอาณาจักรคร่ึงหนึ่งใหบุตรชายปกครอง โยซาฝตเกิดความสับสนในใจวาตนควรจะรับทอดอํานาจนี้

ไวหรือไม ในที่สุดก็ไดกระทําการลงไปในฐานะ กษัตริยแหงชาวคริสต rex christianus ดวยการใหพลเมืองหันมานับถือ
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คริสตตามแบบตน บํารุงศาสนาดวยการสรางวัด ต้ังเทวรูปบูชา และสรางมหาวิหารขึ้นหนึ่งหลัง ในฐานะที่โยซาฝตเปนเจา 

ผูครองแควนที่ทําตัวใหเปนตัวอยางแกผูอื่น จึงไดรับการยกยองใหมีความยิ่งใหญ เทียบเทากษัตริยดาวิด ในคัมภีรไบเบิ้ล

พระธรรมเกา สุดทายบิดาของโยซาฝตก็หันมานับถือคริสตตามบุตรชาย หลังจากบิดาส้ินชีวิตลงไดสามสิบวัน โยซาฝตก็ได

ทําพิธีสํานึกบุญคุณ และแตงต้ังผูสืบบัลลังกคนใหม จากนั้นก็เดินทางจากไปสูความสันโดษ ณ ที่นั้น โยซาฝตถูกปศาจเจา

นรกลวงลอ แตทานก็ไมหวั่นไหว สองปตอมา ทานไดพบกับบาลาอามอีก สามสิบปหลังจากการตายของบาลาอาม ทานก็

ส้ินพระชนมลง และถูกนําไปฝงไวเคียงหลุมศพของบาลาอาม ตอมารางของทั้งสองถูกนํามาฝงไว ในมหาวิหารท่ีโยซาฝต

ส่ังใหสรางขึ้น ณ หลุมฝงศพของทั้งสองมีเหตุการณอัศจรรยเกิดขึ้นใหประจักษ กษัตริยบาราคีอัสจึงส่ังใหเขียนเร่ืองราว

ทั้งหมดไว 

ตํานานท้ังสองเร่ือง (พุทธประวัติและนิยายเร่ืองโยซาฝต: ผูแปล) ใชแรงจูงใจสองประการ คือ กษัตริยผูเปน

บุคคลที่เปนแบบอยาง โดยทางฝายคริสต มีกษัตริยคริสตที่สะทอนออกมาในรูปของเจาแควน และ การเดินทางเขาปาเพื่อ

บําเพ็ญพรต ตามแบบตํานานสมัยโบราณกาล (Vitas patrum) ในฉบับภาษากรีกก็เปนเชนนั้น แตสําหรับผูอานของทาน

รูดอลฟแลว มันกลับทําใหผูอานเกิด ความรูสึกรวมไดงายกวา โดยรวมแลว น้ําหนักของเร่ืองจะไปอยูที่การยํ้าถึง คําเทศนา

ส่ังสอน ที่ซึ่งเก่ียวพันกับหลักธรรมตางๆ ในความเชื่อทางศาสนาคริสต (พระเจาสรางโลก การไถบาป) พอๆ กับคําส่ังสอน

ศีลธรรมในการดําเนินชีวิต อันหลังนี้ เปนองคประกอบที่มีอยูในศาสนาพุทธ ไดแก ความไมมีแกนสารของความสุขทางโลก 

และ การสะสมบุญบารมีดวยการละท้ิงความสุขทางโลก ความไมจีรังย่ังยืนทางโลกปรากฏออกมาในรูป การเจ็บปวย และ

การตาย จุดหมายปลายทาง ในตํานานฝายคริสต ก็คือ การไดรับรางวัลตอบแทนจากสวรรค ซึ่งตางไปจากฝายพุทธ ที่มุง

ไปสูการหลุดพนจากความทุกขขางใน 

ความแตกตางระหวางส่ิงที่อยูภายในจิตใจกับส่ิงที่มองไมเห็นถูกนํามาแสดงออกในตํานานตอนความขัดแยง

ระหวางพวกหัวด้ือไมยอมนับถือคริสต กับชาวคริสต ระหวางคนสองกลุมนี้มีการไมเขาใจกัน ที่เปนไปตามครรลองของ

ระบบ อันเปนส่ิงซึ่งเราไดรับรูมาจากทานรูบบรุค มันมีอยูในโครงสรางของการอุปมาอุปมัยซ่ึงถูกนําไปตีความเปรียบเทียบ

เหมือนที่ปรากฏอยูในวรรณคดีทางเทววิทยาเชน พระคัมภีรไบเบิ้ล ผูที่ไมไดนับถือคริสตไมอาจเขาใจความหมายของ คํา

อุปมาอุปมัยที่สามารถตีความไดหลายอยาง เนื่องจากพวกน้ันยึดถือส่ิงที่อยูภายในจิตใจ 

ผูเรียบเรียงตํานานพระพุทธเจา ฉบับ „ประยุกตรใหเปนคริสต“ ไดกระทําในส่ิงที่มารโคไดต้ังขอสังเกตุไว วาหาก

พระพุทธเจาเปนคริสตละก็ พระองคคงจะอยูในหมูของนักบุญผูสูงสง ผูเรียบเรียงไดสอดแทรก พุทธธรรมคําสอนเร่ืองชีวิต

มนุษย เขาไปในคําสอนของพระเจาในศาสนาคริสต  

และท้ังหมดที่ไดบรรยายไป มีความหมายอยางไร กับการรับเอาความคิดทางศาสนาพุทธเขามา แนนอนวา ทั้ง

ผูอานและผูฟงไมอาจหาจุดเชื่อมโยงได มันสัมพันธกันอยางไร ทานรูดอลฟ หรือบรรณาธิการภาษาละติน หรือกรีกเองก็ไม

อาจทําไดมากกวานี้ ทวา การรับแนวคิดแบบศาสนาพุทธเขามา ทําใหเกิดผลลัพธขึ้นมาสองประการ อันเปนส่ิงที่ทําใหทั้ง

สองศาสนาเขามาสัมผัสกัน ประการแรก จินตภาพของชาวคริสตที่มีตออินเดีย วาเปนดินแดนแหงศีลธรรม โดยเฉพาะ 
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ความ „บริสุทธิ์ผุดผอง“ ที่ควรยึดถือเปนแบบอยาง จินตภาพเชนนี้ไดกอตัวขึ้นมา และจะยังคงฝงแนนอยูในความคิด ของ

ชาวคริสตตอไป ประการตอไปก็คือ พื้นที่ที่เปดกวางขึ้นในการรับความคิดทางพุทธศาสนาเขามา อันเนื่องมาจาก ความ

คลายคลึงระหวางสองศาสนา แมอาจจะเปนในอีกรอยๆ ปขางหนาก็ตาม ถัดมาก็คือ การขยายมิติใหกับคําสอนเร่ืองชีวิต

มนุษยที่มีอยูในศาสนาคริสต ซึ่งพอจะเทียบเคียงกับฝายพุทธได ในสวนของการเนนยํ้าถึงเร่ืองการหันหลังใหกับโลกวัตถุ 

และเร่ืองการใชชีวิตสมถะแบบโยคีหรือพระ ก็จะเปนการปูทางไปสูการยอมรับทัศนคติเชิงพุทธ อิทธิพลแหงตํานานโยซา

ฝตก็ยังคงมีอยู โดยโลเป เด เวกา และ คาลเดรอน ไดนําไปเขียนเปนบทละคร และตํานานฉบับกรีกที่ไดรับการแปลก็ยังมี

ผูอานตอกันมา จนถึงศตวรรษที่ 19 ในอารัมภกถาของบทนิพนธ มีวจีกลาวไววา „ การที่เราตองเตือนตัวเอง ใหระลึกถึงอยู

บอยๆ และอยางเครงครัดวา ความสุขทางโลกท้ังหลาย ความร่ืนรมยทุกรูปแบบ ความช่ืนชมยินดีทั้งปวง และ ทรัพยสิน

ทั้งหมด ลวนไมมีอยูจริง (ในบทนิพนธ: „ลวนสําคัญ“) และไมจีรังย่ังยืนนั้น ไมใชเปนเร่ืองที่เกินความจําเปน หรือไมจําเปน

เลย ไมวาจะในยุคสมัยใดก็ตาม หรืออยางนอยที่สุดก็ในยุคสมัยของเรา“ (L.v. Beckedorff, S. IXf., in: Felix Liebrecht, 

Münster 1847) นอกจากน้ี ลีโอ ตอลสตอย ก็ไดตีแผความหมายของตํานานพระพุทธเจา ไวในอัตชีวประวัติของตน เพื่อ

ยืนยันการเปล่ียนความเช่ือของตนดวย 

ภาพลักษณของอินเดียที่เปยมดวยศีลธรรมและศาสนาอันสูงสงนั้นเปนที่ทราบกันดีวายังคงมีอิทธิพลอยูมาจนถึง

ทุกวันนี้ คุณธรรมดังกลาวน้ันไดรับการพรรณนาสรรเสริญในรูปแบบของนิพนธบทรอยกรอง-นิยายถวยจอกศักด์ิสิทธิ์ ที่มี

ชื่อวา การเสาะหาถวยจอกศักด์ิสิทธิ์ ‚Queste del Saint Graal’ ซึ่งแตงขึ้นในยุคคริสตศตวรรษ 1220 สวนฉบับ

ภาษาเยอรมันนั้น ปรากฏขึ้นในคริสตศตวรรษที่ 15 

เนื้อเร่ืองมีอยูวา หลังจากอัศวินกาลาฮาตไดถวยจอกมา และนําไปเยียวยากษัตริย จนหายจากประชวรแลว ทาน

ตองนําถวยจอกศักด์ิสิทธิ์นั้น หลบหนีไปจากอาณาจักรล็อกเรี่ยนแหงโลกตะวันตก เนื่องจากชาวเมืองมีความกระหายใน

สมบัติทางโลก โดยทานจะตองนําถวยจอกไปเก็บรักษาไวที่เมืองซารราส ในดินแดนท่ี „ไกลโพนติดกับพรมแดนของอียิปต“ 

ซึ่งนาจะหมายถึงประเทศเอธิโอเปย ที่ซึ่งถือกันวาเปนแควนหนึ่งในอาณาจักร “อินเดียทั้งสาม“ อันเปนพื้นที่ของพระโย

ฮันเนส ที่เมืองซารราส อัศวินกาลาฮาดไดนําผืนผาไหมบัลดาคินมากางเหนือแทนบูชาแหงถวยจอกศักด์ิสิทธิ์ และไดเปน

ประจักษพยานถึงความลับอันมหัศจรรยแหงถวยนั้น จากนั้นทานก็ส้ินชีพลง พรอมกับควาถวยจอกติดมือกลับไปสูสวรรค 

ตัวละครอีกตัวหน่ึงที่แสดงถึงคุณธรรมที่ซอนอยูในเร่ืองนี้ ก็คือ กษัตริยเอ็กซโครานดแหงเมืองซารราส พระองคเปนตัวแทน

มิติดานช่ัวรายของแผนดินที่ไกลโพน เพราะพระองคไมนับถือคริสต และยังไดนําตัวเหลาอัศวินผูอารักขาถวยจอกมากักขัง

ไว แตในที่สุดกอนพระองคจะหมดลมหายใจอยูบนแทนบรรทม ก็มีรับส่ังใหปลอยตัวอัศวินเหลานั้นทุกคน และแตงต้ังใหกา

ลาฮาดเปนผูสืบทอดบัลลังก นี่อาจจะเปนคุณธรรมที่สะทอนมาจากตํานานโยซาฝตที่เลาๆ กันมา 

ความเก่ียวพันกับอินเดียปรากฏชัดเจนย่ิงขึ้นในนิพนธเร่ือง ‚Jüngeren Titurel’ แตงโดยทานอัลเบร็คท แลวเสร็จ

ในป ค.ศ 1269/70 ในตอนจบของเรื่องมีการนําประเด็นอินเดีย ที่ทานวอลฟรามไดแตงไว มาสานตอ เร่ืองมีอยูวา เนื่องจาก

ชาวคริสตในยุคแหงถวยจอก เปนผูมีใจบาปหยาบชา ถวยจอกจึงถูกนําไปรักษาไวกับชาวคริสตในอินเดีย ณ ที่นั้น กษัตริย
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ไฟเรฟซประทานพิธีรับถวยจอกพรอมกับเหลาอัศวินอารักขา พระองคไดประกาศใหพสกนิกรอินเดีย หันมานับถือคริสต 

และประกาศต้ังอาณาจักรแหงพระโยฮันเนส ในเร่ืองนี้ ถวยจอกมีความเกี่ยวของกับพระโยฮันเนสอยูประการเดียวก็คือ 

ถวยจอกเปนผูเลือกผูสืบทอดตําแหนง และช่ือของพระโยฮันเนสคนตอไป (ช่ือผูนั้นจะปรากฏขึ้นบนจอก: ผูแปล) ปรากฏวา

พารซิวาลไดรับเลือกใหดํารงชื่อและตําแหนงของพระโยฮันเนสเปนเวลาสิบป จากน้ันโอรสของไฟเรฟซจะเปนผูสืบทอด

ตอไป ทานอัลเบร็คทแกปญหาการสืบทอดถวยจอก ที่ซึ่งทานวอลฟรามไดทิ้งเอาไว ดวยการแตงเร่ืองใหกษัตริยถวยจอก

องคใหมจากอินเดีย ไมตองเดินทางไปมุนซาลแวชเชอ แตใหตัวถวยจอกเองกลับคืนไปสูดินแดนแหงพระเจา 

ในการบรรยายถึงอินเดีย ทานอัลเบร็คทไดนําเน้ือหาในจดหมายของพระโยฮันเนสมาใช (Interpolation B) 

สําหรับการเดินทางไปอินเดีย (ไมมีการบงบอกจุดหมายปลายทาง) ทานอัลเบร็คทใชขอมูลจากแหลงอื่น แตละเวนหัวขอ

ชาวถ่ินอัศจรรย  อินเดียมีความเปน รัฐในอุดมคติ โดยมีพระโยฮันเนสเปนประมุขในดานจิตวิญญาณ เราอาจคาดเดาไดวา 

ความสัมพันธระหวาง รัฐ สถาบันปกครอง กับ สถาบันศาสนา regnum und sacerdotium เชนนี้  อาจอยูเบื้องหลังการ

ปกครองของธิเบต โดยองคพระประมุขเปนทั้งพระเจาแผนดินผูปกครองประเทศ และพระศาสนา แตไมวาจะอยางไร 

อินเดียก็คือภาพเชิงบวกเมื่อเปรียบเทียบกับอาณาจักรโรมันที่มีแตการทะเลาะเบาะแวงในยุคของทานอัลเบร็คท ทวา เรา

คงยังชี้ชัดลงไปไมไดวานี่เปน „แผนการปกครอง“ ของรูดอลฟ ฟอน ฮับสบวรก (ผูซึ่งในตอนจบไดลมเหลวไปพรอมกับการ

เลือกต้ัง) ถึงกระน้ัน ก็มีการนํา ทัศนคติเชิงอุดมการณแหงยุครวมสมัย ในเร่ืองผูนําที่แข็งแกรงเขามาใช ทั้งการเมือง

ภายนอก และภายใน พระโยฮันเนสเอาชนะกษัตริยแหงอิสมาเฮลิตันได ชัยชนะครั้งนี้ถือเปนการแกไขความผิดพลาด จาก

การที่อินเดียถูกยํ่ายีโดยชาวมุสลิมในปลายศตวรรษที่ 12 ฉากที่พรรณนาการฆาฟนในทุงสนามรบ ผูแตงเร่ือง ‚Jüngeren 

Titurel’ ไดนํามาจากบทนิพนธรวมสมัยปค.ศ 1247 เร่ือง ‚เร่ืองเลาจากมองโกล Historia Mongalorum’ ของทานโยฮันเนส 

ฟอน พลาโน คารปนี่ (Johannes von Plano Carpini) นักบวชรวมนิกายของทานวิลเฮลม ฟอน รูบบรุค ทานอัลเบร็คท

เขียนเร่ืองใหชาวทาทารในมองโกล กลายเปนมุสลิม แลวสรางเร่ืองใหเขากับเหตุการณทางประวัติศาสตรของอินเดีย 

รวมทั้ง เหตุการณ ความขัดแยงระหวางชาวคริสตกับมุสลิมในดินแดนศักด์ิสิทธิ์ 

อินเดียเปนประตูสูสวรรค และไมไดเปนเพียงดินแดนแหงความรุมรวยลนเหลือเทานั้น หากแตเปนความสมบูรณ

แบบทางคุณธรรมและศึลธรรมดวย ที่นั่นไมมีการพูดปด ไมมีการลักทรัพย ปลน โลภหลงและความไมเช่ือใจกัน หรือการ

ทรยศหักหลังและการใสรายปายสี (H 6972) นิยายของทานอัลเบร็คทจบลงดวยการสรรญเสริญอินเดีย พรอมกับกษัตริยผู

ครองถวยจอกศักด์ิสิทธิ์ ณ ที่นั้น ในนิพนธเร่ืองนี้ไมมีการเอยถึงศาสนาพุทธ แตเนื่องจากวา นิพนธเร่ือง ‚Jüngere Titurel’ 

เปนนิยายขวัญใจของนักโรแมนติก ภาพในอุดมคติจึงกลมกลืนดวยดีกับจินตภาพความเปนอินเดีย และภาพในอุดมคตินี้ก็

เปนตัวกําหนดภาพของประเทศเยอรมนีในปจจุบัน ในแงวัฒนธรรม และความเครงครัดในศาสนา ตํานานโยซาฝตเองก็

เปนที่ชื่นชอบของผูอาน ในสมัยยุคกลางตอนตน โยฮันน ยาค็อบ บ็อตเมอร ก็ไดทําการเผยแพรบางตอนออกมา เจ เจ เอ็ช

เชนบวรก (1743-1820) ไดทําการคัดลอกดวยลายมือ ( ของ Hs. H) จนเสร็จ ตีพิมพเปนคร้ังแรกในปค.ศ 1818 คร้ังที่สอง

ในปค.ศ 1843 และเปนคร้ังสุดทายจนถึงปจจุบัน 
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สรุปสุดทาย เรากําลังถามถึงปญหาของการแยกแยะ กับการนํามาผนวก การเนนยํ้าถึงความแตกตาง หรือความ

คลายคลึง การ „ทําแบบอื่น“ และ การ „ทําแบบเดียวกัน“ ระหวางปรากฏการณทั้งสองรูปแบบ เราสามารถพบเจอการ

แลกเปล่ียนความสัมพันธระหวางกัน และคนพบส่ิงที่มีรวมกันอันหลากหลาย วจีที่วา „ไมมีอะไรที่คนตางชาติทําไมได“ ก็

หมายรวมถึงชาวพุทธดวยเชนกัน คนตางชาติอาจเปน พวกหัวด้ือผูไมนับถือคริสต หรืออาจเปนนักบุญคริสตก็ได สวนส่ิง

ใดที่จะได หรือไมไดนําเขามาผนวกนั้น ขึ้นอยูกับความมุงหมายของผูแตงบทนิพนธ รวมทั้งทัศนคติ และความนึกคิดวาเปด

กวางแคไหนเทาใด ทานวิลเฮลม ฟอน รูบบรุค แสดงใหเราเห็นถึง ความมุงม่ันอยางรุนแรง ในการสอนศาสนา (ในทาง

ปฏิบัติยังไมไดผล) มารโค โปโล แสดงตัวออกมาวาเปน ผูมีประสบการณสูงลํ้า ผูซึ่งไดรับตําแหนงที่ปรึกษาอันทรงเกียรติ

ในสํานักพระราชวังจีน และความไววางใจอยางมาก จนสามารถนําส่ิงที่ซอนเรนพิศดารออกมาบอกเลาได สวนการนําเร่ือง

พุทธประวัติมาผนวกแบบเต็มๆ ในตํานานโยซาฝต ทําใหเราเห็นวา ส่ิงที่แปลกไมไดถูกมองวาแตกตาง (เปนอีกอยางหนึ่ง: 

ผูแปล) ทั้งนี้ก็เพราะวา ทั้งเนื้อเร่ือง และรูปแบบการประพันธในนิพนธดัดแปลงเหลานั้น ลวนนํามาจากตนแบบของความ

นึกคิดทางศาสนาคริสตที่ผูแตงคุนเคย แตความแตกตางที่มีคุณคาก็สะทอนอยูใน อุดมคติในแงบวกที่มีตออินเดีย และการ

เปนแบบอยาง แหงความเครงครัดในศาสนา เม่ือใดท่ีทัศนคติทั้งหลายแจมชัดขึ้นแลว มันก็จะชวยใหเกิดคติที่ดี และ

นําไปสูการยอมรับในคตินั้น เอ็ดวารด ซาอิด นักตะวันออกวิทยาผูรอบรู ไดวิจารณแบบเหมารวมวา ความมุงม่ันของโลก

ตะวันตกที่จะหาทางเขาไปสัมผัสโลกตะวันออก และทําความเขาใจกับมันนั้น เปนการสํารวจวิจัยแคเพียงดานเดียว เพราะ

ฉนั้น ขาพเจาจึงคิดวามันถึงเวลาแลว ที่เราจะตองหันไปสํารวจในอีกทิศทางหน่ึง 

 


